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SAMENVATTING

De taalregeling die werd uitgedokterd om van 

toepassing te zijn op diensten voor het hele land, is 

volgens de indieners onbruikbaar voor de diensten 

van de tweetalige stad Brussel. Zij zien vooral pro-

blemen in het systeem waarbij de tweetaligheid van 

de dienstverlening dient te worden verwezenlijkt door 

middel van eentalige ambtenaren. Dit kan tot absurde 

en gevaarlijke situaties leiden, en zorgt bovendien voor 

moeilijkheden bij het vaststellen van de taalkaders.

De indieners stellen daarom voor om over te stap-

pen van eentalige naar tweetalige ambtenaren, en de 

huidige regeling te vervangen door een systeem van 

voorbehouden betrekkingen, aangevuld met een poli-

tiek akkoord over de overige betrekkingen.

RÉSUMÉ

Les auteurs de cette proposition de loi considèrent 

que la réglementation linguistique qui a été conçue pour 

être appliquée à des services nationaux ne convient pas 

aux services d’une ville bilingue comme Bruxelles. Ils 

estiment que les problèmes qui se posent dans la capi-

tale découlent surtout des dispositions qui prévoient 

que le bilinguisme du service doit être assuré par des 

fonctionnaires unilingues.

Ce système, qui engendre des situations absurdes 

et dangereuses, est en outre source de difficultés lors 

de la fi xation des cadres linguistiques. Les auteurs 

proposent dès lors de remplacer les fonctionnaires uni-

lingues par des fonctionnaires bilingues et de remplacer 

les dispositions actuelles par un régime qui prévoirait de 

leur réserver certains emplois et d’attribuer les emplois 

restants sur la base d’un accord politique.
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi reprend, moyennant 

certaines modifi cations, le texte de la proposition de loi 

DOC 51 1297/001. 

L’article 32, § 1er, alinéa 3, de la loi du 16 juin 1989 por-

tant diverses réformes institutionnelles prévoit que le 

chapitre V, Section 1re, des lois sur l’emploi des langues 

en matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966, 

à l’exception des dispositions relatives à l’emploi de 

l’allemand, est notamment applicable aux services cen-

tralisés et décentralisés du gouvernement de la Région 

de Bruxelles-Capitale et du Collège de la Commission 

communautaire commune. Ce chapitre (en particulier 

les articles 39 à 43ter) instaure le régime linguistique 

applicable aux services centraux de l’ensemble du pays 

et pose le principe du bilinguisme des services et de 

l’unilinguisme des fonctionnaires. Il prévoit également 

que des cadres linguistiques doivent être fi xés dans le 

cadre de ce régime en vue de répartir les emplois entre 

les deux groupes linguistiques.

Ce régime assimile par conséquent les services du 

gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale et du 

Collège de la Commission communautaire commune 

aux services centraux compétents pour l’ensemble du 

pays. Il paraît cependant évident qu’un régime linguis-

tique qui a été conçu pour être appliqué à des services 

compétents pour l’ensemble du pays ne convient pas 

aux services d’une ville bilingue. Ce régime a dès lors 

déjà suscité de nombreuses contestations et entraîné de 

nombreux dysfonctionnements dans les services de la 

Région de Bruxelles-Capitale. Ce sont essentiellement 

les dispositions prévoyant que le bilinguisme du service 

doit être assuré par des fonctionnaires unilingues qui se 

sont avérées inadaptées à la situation bruxelloise. La 

pratique a en effet montré qu’à Bruxelles, ce système 

engendre des situations absurdes, porte atteinte à la 

qualité des services fournis aux citoyens et entraîne de 

nombreux dysfonctionnements.

Les problèmes qui se posent depuis des années déjà

au sein des services de lutte contre l’incendie et 

d ’aide médicale urgente de Bruxelles-Capitale en 

constituent l ’illustration parfaite. C’est ainsi que si, 

en principe, les appels téléphoniques adressés à ces 

services doivent être traités dans les deux langues, la 

loi ne permet cependant pas d’exiger des agents qui 

les traitent qu’ils connaissent la seconde langue. Pour 

que les lois linguistiques soient respectées, il faudrait 

dès lors théoriquement affecter deux agents à chaque 

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel neemt, met enkele wijzigingen, de 

tekst over van voorstel DOC 51 1297/001. 

Artikel 32, §  1, derde lid, van de wet van 16  juni 

1989  houdende diverse institutionele hervormingen 

bepaalt dat voor de gecentraliseerde en gedecentra-

liseerde diensten van de Brusselse Hoofdstedelijke 

Regering en het College van de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie onder meer hoofdstuk V, 

afdeling 1, van de gecoördineerde wetten van 18  juli 

1966  op het gebruik der talen in bestuurszaken van 

toepassing is, met uitzondering van de bepalingen be-

treffende het gebruik van het Duits. Dit hoofdstuk (meer 

bepaald de art. 39 tot 43ter) omvat de taalregeling die 

betrekking heeft op de centrale diensten van het hele 

land en stelt het principe van de tweetaligheid van de 

diensten en de eentaligheid van de ambtenaren voorop. 

Tevens dienen er in het kader van deze regeling taal-

kaders te worden opgesteld voor de verdeling van de 

betrekkingen tussen de beide taalgroepen.

Door deze regeling worden de diensten van de Brus-

selse Hoofdstedelijke Regering en van het College van 

de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 

bijgevolg gelijkgesteld met de centrale diensten die 

voor het hele land bevoegd zijn. Het lijkt nogal vanzelf-

sprekend dat een taalregeling die werd uitgedokterd om 

van toepassing te zijn op diensten voor het hele land, 

niet bruikbaar is voor de diensten van een tweetalige 

stad. Deze regeling heeft dan ook reeds voor heel wat 

betwistingen en dysfuncties in de diensten van het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest gezorgd. Vooral de 

bepalingen waarbij de tweetaligheid van de dienstver-

lening dient te worden verwezenlijkt door middel van 

eentalige ambtenaren blijken niet aangepast te zijn 

aan de Brusselse situatie. De praktijk heeft immers 

uitgewezen dat dit in Brussel tot absurde situaties, een 

slechte dienstverlening ten aanzien van de burger en 

talrijke dysfuncties leidt.

De reeds jaren aanslepende moeilijkheden bij de 

Brusselse hoofdstedelijke dienst voor de brandweer 

en de dringende medische hulp kunnen hiervoor als 

voorbeeld gelden. Zo moet de dienstverlening aan de 

telefoons in principe tweetalig zijn, maar mag er desal-

niettemin wettelijk gezien van de personeelsleden geen 

kennis van de tweede taal worden geëist. Om met de 

taalwetgeving in orde te zijn, zouden er in theorie dus 

aan elke telefoon twee ambtenaren moeten zitten, na-

melijk een Nederlandstalige om de Nederlandstalige 
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poste téléphonique, à savoir un néerlandophone 

pour les contacts avec les personnes d’expression 

néerlandaise et un francophone pour les personnes 

d’expression française. La cherté de cette solution 

n’aurait d’égale que son absurdité. Au sein du service 

100, où, dans des cas graves et urgents, il est capital 

que les ambulanciers interviennent avec efficacité, une 

mauvaise communication avec la personne qui a besoin 

d’aide peut, dans certaines circonstances, avoir des 

conséquences fatales.

C’est la raison pour laquelle il nous paraît souhaitable 

de modifi er la législation relative à l’emploi des langues 

en instaurant, pour les services centralisés et décentra-

lisés du gouvernement de la Région de Bruxelles-Capi-

tale et de la Commission communautaire commune, le 

régime qui est d’application dans les services locaux de 

Bruxelles-Capitale (Chapitre III, section 3, des lois coor-

données du 18 juillet 1966). Cela signifi e concrètement 

que l’unilinguisme des fonctionnaires de ces services 

devrait faire place au bilinguisme. Il serait ainsi possible, 

à condition que la loi soit correctement appliquée, de 

garantir un service de bien meilleure qualité tant aux 

francophones qu’aux néerlandophones.

Cette formule permettrait en outre de sortir de l’im-

passe dans laquelle on se trouve depuis de nombreuses 

années en ce qui concerne la fi xation des cadres lin-

guistiques des services centralisés et décentralisés du 

gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale et du 

collège de la commission communautaire commune. 

En vertu des dispositions du chapitre V, section 1, des 

lois sur l’emploi des langues en matière administrative, 

coordonnées le 18 juillet 1966, des cadres linguistiques 

doivent en effet être fi xés en vue de la répartition des 

fonctions publiques entre les deux rôles linguistiques. 

En 1989, les partis du gouvernement bruxellois ont 

conclu un accord politique (qui est encore plus ou moins 

en vigueur aujourd’hui) afi n de répartir les fonctions 

publiques au niveau régional selon la clé de répartition 

1/3 N - 2/3 F.

Cette clé de répartition a déjà été contestée sur le 

plan juridique, si bien que le cadre linguistique a été 

annulé par le Conseil d’État. Les nouvelles propositions 

visant à instaurer un cadre linguistique feront sans doute 

de nouveau l’objet de plaintes, comme on s’y attend 

généralement. De plus, compte tenu de la prépondé-

rance croissante des francophones à Bruxelles, tous 

les cadres linguistiques ne pourront être, à l’avenir, que 

préjudiciables au rôle linguistique néerlandais et, par 

burgers te bedienen en een Franstalige om de Fransta-

lige burgers te bedienen. Zulks is even duur als absurd. 

Bij de dienst 100, waar in ernstige en spoedeisende 

gevallen een doelmatig ingrijpen van de ambulanciers 

van essentieel belang kan zijn, kan een slechte com-

municatie met de noodbehoevende burger in een aantal 

omstandigheden fatale gevolgen hebben.

Om deze redenen lijkt het aangewezen de taalwet-

geving te wijzigen, door voor de gecentraliseerde en de 

gedecentraliseerde diensten van de Brusselse Hoofd-

stedelijke Regering en het College van de Gemeen-

schappelijke Gemeenschapscommissie de regelgeving 

in te voeren die van toepassing is op de plaatselijke 

diensten van Brussel-Hoofdstad (hoofdstuk III, afdeling 

3, van de gecoördineerde wetten van 18 juli 1966). Dit 

betekent concreet dat zou worden overgestapt van de 

huidige eentaligheid van de ambtenaren naar tweetalig-

heid van de ambtenaren. Op deze wijze kan, mits een 

correcte toepassing van de wet, de dienstverlening 

aan de burger, Nederlandstalig of Franstalig, veel beter 

worden verzekerd.

Deze regeling zou het tevens mogelijk maken een op-

lossing te bieden voor de reeds jaren durende impasse 

betreffende de vaststelling van de taalkaders voor de 

gecentraliseerde en gedecentraliseerde diensten van de 

Brusselse Hoofdstedelijke Regering en het College van 

de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie. 

Ingevolge de bepalingen vervat in hoofdstuk V, afdeling 

1, van de gecoördineerde wetten van 18 juli 1966 op het 

gebruik der talen in bestuurszaken, dienen er immers 

taalkaders te worden ingesteld voor de verdeling van 

de overheidsbetrekkingen tussen de beide taalgroepen. 

In 1989 werd een politiek akkoord tussen de Brusselse 

regeringspartijen gesloten (dat nu nog min of meer geldt) 

om de overheidsbetrekkingen op gewestelijk niveau te 

verdelen volgens de verdeelsleutel 1/3 N - 2/3 F.

Deze verdeelsleutel werd juridisch al aangevochten, 

wat leidde tot de vernietiging van het taalkader door 

de Raad van State. Nieuwe voorstellen om een taal-

kader in te stellen, zullen wellicht en zoals algemeen 

verwacht wordt, opnieuw het  voorwerp uitmaken van 

klachten. Bovendien zullen alle taalkaders omwille van 

het toenemende Franstalige overwicht in Brussel in de 

toekomst alleen maar ten nadele van de Nederlandse 

taalrol en dus ten nadele van de tweetaligheid van 
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conséquent, au bilinguisme de la région de Bruxelles-

Capitale. Politiquement, cette situation est inacceptable 

pour tous les partis fl amands.

Il convient du reste de souligner à cet égard qu’il est 

devenu parfaitement impossible d’appliquer ce critère à 

Bruxelles, eu égard à la présence d’un nombre impor-

tant d’étrangers (40  à 50  % de la population totale). 

À l’époque de l’élaboration des lois coordonnées sur 

l’emploi des langues en matière administrative, il n’y 

avait pas encore de grandes communautés étrangères, 

de sorte que l’on n’a pas du tout tenu compte de cette 

donnée lors de l’élaboration des dispositions relatives 

aux cadres linguistiques. Vu l ’explosion du nombre 

d’étrangers à Bruxelles, on ne peut cependant plus 

ignorer cette donnée, étant donné que cette masse 

infl ue de manière déterminante sur le volume de travail. 

Actuellement, tous les étrangers sont imputés presque 

automatiquement et intégralement, mais parfaitement 

à tort, au volume de travail des francophones pour la 

fi xation des cadres linguistiques. Il en résulte que la 

balance en matière de volume de travail est très nette-

ment défavorable aux Flamands.

C’est pourquoi il est justifi é d’étendre aux services 

régionaux la réglementation relative aux services 

locaux, ce qui entraînera la suppression des cadres 

linguistiques. Ceux-ci seront remplacés par un régime 

prévoyant qu’un quart des emplois est réservé à chaque 

groupe linguistique et que l’attribution des autres em-

plois (50 %) peut se faire par le biais d’un accor politique. 

Cette modifi cation pourra être réalisée sans problème 

grâce à l’abrogation de l’article 32, § 1er, alinéa 2, de la 

loi du 16 juin 1989 et au remplacement, dans l’article 

32, § 1er, alinéa 2, de la même loi, des mots “le chapitre 

V, section 1re, à l’exception des dispositions relatives 

à l’emploi de l’allemand,” par les mots “le chapitre III, 

section 3,”.

Brussel-Hoofdstad uitvallen. Politiek gezien is dit voor 

alle Vlaamse partijen onaanvaardbaar.

In dit verband dient er trouwens op gewezen te wor-

den dat de invoering van taalkaders in Brussel absoluut 

onmogelijk is geworden omwille van de aanwezigheid 

van een grote groep vreemdelingen (40 tot 50 % van 

de totale bevolking). Ten tijde van de opstelling van de 

gecoördineerde wetten op het taalgebruik in bestuurs-

zaken was immers nog geen sprake van grote groepen 

vreemdelingen en werd met dit gegeven dan ook niet in 

het minst rekening gehouden bij de uitwerking van de 

bepalingen omtrent de taalkaders. Door de explosieve 

groei van het aantal vreemdelingen in Brussel kan men 

echter niet meer naast dit gegeven kijken, aangezien 

deze massa een beslissende invloed uitoefent in de 

berekening van het werkvolume. Momenteel worden 

alle vreemdelingen bij het bepalen van taalkaders bijna 

automatisch integraal, maar volledig onterecht, tot het 

Franstalige werkvolume gerekend. Het resultaat is dat 

de balans inzake het werkvolume zeer sterk ten nadele 

van de Vlamingen overhelt.

Vandaar dat er gegronde redenen zijn om ook voor 

de gewestelijke diensten de regeling van de plaatselijke 

diensten in te voeren, waardoor de taalkaders worden 

afgeschaft. In de plaats daarvan komt een regeling 

waarbij een kwart van de betrekkingen aan elke taal-

groep wordt voorbehouden en de overige 50 % via een 

politiek akkoord verder kan worden ingevuld. Door de 

opheffing van artikel 32, § 1, tweede lid, van de wet van 

16 juni 1989 en de vervanging van de zinsnede “hoofd-

stuk V, afdeling 1, de bepalingen die het Duits betreffen 

uitgezonderd,” in artikel 32, § 1, derde lid van dezelfde 

wet door “hoofdstuk III, afdeling 3,” kan dit probleemloos 

worden verwezenlijkt.

Gerolf ANNEMANS (VB)

Barbara PAS (VB)

Rita DE BONT (VB)

Bruno VALKENIERS (VB)
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PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 

78 de la Constitution.

Art. 2

À l’article 32, § 1er, de la loi du 16 juin 1989 portant 

diverses réformes institutionnelles, sont apportées les 

modifi cations suivantes:

A) l’alinéa 2 est abrogé;

B) l’alinéa 3 est remplacé par l’alinéa suivant:

“Les articles 50 et 54, le chapitre III, section 3, et les 

chapitres VII et VIII des lois sur l’emploi des langues en 

matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966, 

sont applicables aux services visés à l’alinéa 1er.”

30 juin 2011

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 32, § 1, van de wet van 16 juni 1989 hou-

dende diverse institutionele hervormingen, worden de 

volgende wijzigingen aangebracht:

A) het tweede lid wordt opgeheven;

B) het derde lid wordt vervangen door het volgende 

lid:

“De artikelen 50 en 54, hoofdstuk III, afdeling 3, en 

de hoofdstukken VII en VIII van de wetten op het ge-

bruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 

18 juli 1966, zijn van toepassing op de in het eerste lid 

bedoelde diensten.”

30 juni 2011

Gerolf ANNEMANS (VB)

Barbara PAS (VB)

Rita DE BONT (VB)

Bruno VALKENIERS (VB)
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ANNEXE BIJLAGE
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TEXTE DE BASE

Loi portant diverses réformes institutionnelles

Art. 32

§  1er. Les services centralisés et décentralisés de 

l’Exécutif de la Région de Bruxelles-Capitale et du Col-

lège réuni utilisent le français et le néerlandais comme 

langues administratives.

Dans les services visés à l’alinéa 1er, nul ne peut être 

nommé ou promu à une fonction ou à un emploi s’il 

n’a une connaissance du français ou du néerlandais 

constatée conformément à l’article 15, § 1er, alinéa 3, des 

lois sur l’emploi des langues en matière administrative, 

coordonnées le 18 juillet 1966.

Les articles 50  et 54, le chapitre V, section 1re, à 

l ’exception des dispositions relatives à l ’emploi de 

l’allemand, et les chapitres VII et VIII, des mêmes lois 

sont applicables aux services visés à l’alinéa 1er.

§ 2. Sans préjudice de l’application de l’article 55, 

alinéa 2, de la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative 

aux institutions bruxelloises, les services de l’Agglomé-

ration bruxelloise sont soumis aux dispositions du § 1er 

du présent article.

TEXTE DE BASE ADAPTÉ A LA PROPOSITION

Loi portant diverses réformes institutionnelles

Art. 32

§  1er. Les services centralisés et décentralisés de 

l’Exécutif de la Région de Bruxelles-Capitale et du Col-

lège réuni utilisent le français et le néerlandais comme 

langues administratives.

[...]1

Les articles 50 et 54, le chapitre III, section 3, et 

les chapitres VII et VIII, des lois sur l’emploi des 

langues en matière administrative, coordonnées le 

18 juillet 1966, sont applicables aux services visés 

à l’alinéa 1er.2

§ 2. Sans préjudice de l’application de l’article 55, 

alinéa 2, de la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative 

aux institutions bruxelloises, les services de l’Agglomé-

ration bruxelloise sont soumis aux dispositions du § 1er 

du présent article.

1 Art. 2, A: suppression.
2 Art. 2, B: remplacement.
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BASISTEKST

Wet houdende diverse institutionele hervormingen

Art. 32

§  1. De gecentraliseerde en gedecentraliseerde 

diensten van de Brusselse Hoofdstedelijke Executieve 

en van het Verenigd College gebruiken het Nederlands 

en het Frans als bestuurstaal.

In de diensten bedoeld in het eerste lid kan niemand 

tot een ambt of een betrekking worden benoemd of 

bevorderd tenzij hij Nederlands of Frans kent, welke 

kennis wordt vastgesteld overeenkomstig artikel 15, § 1, 

derde lid, van de wetten op het gebruik van de talen in 

bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966.

De artikelen 50 en 54, hoofdstuk V, afdeling 1, de 

bepalingen die het gebruik van het Duits betreffen 

uitgezonderd, en de hoofdstukken VII en VIII, van de-

zelfde wetten, zijn van toepassing op de in het eerste 

lid bedoelde diensten.

§  2. Onverminderd de toepassing van artikel 55, 

tweede lid, van de bijzondere wet van 12 januari 1989 

met betrekking tot de Brusselse instellingen, zijn de 

diensten van de Brusselse Agglomeratie onderworpen 

aan de bepalingen van § 1 van dit artikel.

BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

Wet houdende diverse institutionele hervormingen

Art. 32

§  1. De gecentraliseerde en gedecentraliseerde 

diensten van de Brusselse Hoofdstedelijke Executieve 

en van het Verenigd College gebruiken het Nederlands

en het Frans als bestuurstaal.

[...]1

De artikelen 50 en 54, hoofdstuk III, afdeling 3, 

en de hoofdstukken VII en VIII van de wetten op het 

gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördi-

neerd op 18 juli 1966, zijn van toepassing op de in 

het eerste lid bedoelde diensten.2

§  2. Onverminderd de toepassing van artikel 55, 

tweede lid, van de bijzondere wet van 12 januari 1989 

met betrekking tot de Brusselse instellingen, zijn de 

diensten van de Brusselse Agglomeratie onderworpen 

aan de bepalingen van § 1 van dit artikel.

1 Art. 2, A: opheffing. 
2 Art. 2, B: vervanging.

Centrale drukkerij – Deze publicatie wordt uitsluitend gedrukt op FSC gecertificeerd papier
Imprimerie centrale – Cette publication est imprimée exclusivement sur du papier certifié FSC



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles false
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed false
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 524288
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError false
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox false
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /Unknown

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /FRB ()
    /ENU ()
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


